
 

ABAU 
Convocatoria ordinaria 2024 

ARTES ESCÉNICAS II 

CÓDIGO 60 

 
 
O exame consta de 4 preguntas de 5 puntos, das que poderá responder un MÁXIMO DE 2, combinadas como 
queira. Se responde máis preguntas das permitidas, só serán corrixidas as 2 primeiras respondidas. / El 
examen consta de 4 preguntas de 5 puntos, de las que podrá responder un MÁXIMO DE 2, combinadas como 
quiera. Si responde más preguntas de las permitidas, solo serán corregidas las 2 primeras respondidas. 
 
PREGUNTA 1.  Desenvolva un dos dous temas seguintes: / Desarrolle uno de los dos temas 
siguientes:    
 
1.1. O teatro clásico. Características e autores principias. / El teatro clásico. Características y 
autores principales. (5 puntos)  
1.2. As teorías da interpretación. Características principais de cada unha. / Las teorías de la 
interpretación. Características principales de cada una. (5 puntos) 
   
PREGUNTA 2. Sitúe a obra no seu contexto histórico e literario. Explique os procesos necesarios 
para o deseño da posta en escena do texto que se achega, detallando as particularidades das 
distintas fases que permiten materializar o espectáculo. / Sitúe la obra en su contexto histórico y 
literario. Explique los procesos necesarios para el diseño de la puesta en escena del texto que se 
adjunta, detallando las particularidades de las distintas fases que permiten materializar el 
espectáculo. (5 puntos)   
 
ACTO IV 
 
Una de las salas en casa de Sorin, transformada en despacho por Konstantín Trepliov. Puertas a 
derecha e izquierda que conducen a las habitaciones interiores. En el centro una puerta de cristales 
que da a la terraza. Además del mobiliario usual en una sala, hay en el rincón de la derecha una 
mesa de escribir, junto a la puerta izquierda una cama turca y una estantería con libros. Hay más 
libros en las ventanas y en las sillas. Anochece. La habitación está alumbrada por una lámpara con 
pantalla. Penumbra. Se oye el ruido que hace el viento en los árboles y las chimeneas. Un guarda da 
ligeros golpes en el jardín. 
 

(Entran MEDVÉDENKO y MASHA.) 
MASHA (Llamando.). ¡Konstantín Gavrílychl! Konstantín Gavrílychl! (Mirando a su alrededor.) Aquí 

no hay nadie. El viejo no para de preguntar a cada momento: ¿dónde está Kostia, dónde está 
Kostia?... No puede vivir sin él.  

MEDVÉDENKO. Tiene miedo de estar solo. (Escuchando.) ¡Qué tiempo tan atroz! Así llevamos desde 
hace ya casi dos días.  

MASHA (Avivando la luz de la lámpara.). Hay olas en el lago. Y son enormes.  
MEDVÉDENKO. Ahí fuera está oscuro como boca de lobo. Habría que decir que desmontaran ese 

teatro del jardín. Está feo y desnudo como un esqueleto, y el telón no hace más que dar 
golpetazos en el viento. Cuando anoche pasé junto a él, me pareció que alguien estaba llorando 
dentro.  

MASHA. Anda, hombre...  
(Pausa.) 

MEDVÉDENKO. Vámonos a casa, Masha.  
MASHA (Diciendo que no con la cabeza.). Me quedo aquí a pasar la noche.  
MEDVÉDENKO (Implorante.). ¡Masha, vámonos a casa! Puede ser que el nene tenga hambre. 
MASHA. ¡Qué tontería! Matriona le dará de comer. 

(Pausa.) 
MEDVÉDENKO. Me da lástima. Esta es la tercera noche que pasa sin su madre.  
MASHA. ¡Pero qué insufrible estás! Antes, por lo menos, filosofabas de vez en cuando, pero ahora 

dale que dale con el nene y la casa, el nene y la casa... Y no abres la boca para decir otra cosa.  



MEDVÉDENKO. ¡Anda, vamos, Masha!  
MASHA. Vete tú.  
MEDVÉDENKO. Tu padre no me da los caballos.  
MASHA. Sí te los da. Pídeselos y te los dará.  
MEDVÉDENKO. En fin, supongo que tendré que pedírselos. ¿Vendrás mañana entonces? 
MASHA. (Tomando rapé.). Bueno, sí, mañana. ¡Pues sí que estás pesado!... (Entran TREPLIOV y 

POLINA. TREPLIOV trae almohadas y una manta y POLINA unas sábanas; ponen todo ello en la 
cama turca. TREPLIOV va a la mesa y se sienta.) ¿Para qué es eso, mamá?  

POLINA. Piotr Nikoláyevich ha pedido que le pongamos en el cuarto de Kostia.  
MASHA. Deja que yo... (Hace la cama.)  
POLINA. (Suspirando.). Los viejos son como los niños... (Se acerca a la mesa, pone los codos en ella y 

mira el manuscrito. Pausa.)  
MEDVÉDENKO. En fin, me voy. Adiós, Masha. (Le besa la mano a su esposa.) Adiós, madre. (Quiere 

besarle la mano a su suegra.) 
POLINA (Irritada.). ¡Hala! ¡Vete con Dios!  
MEDVÉDENKO. Adiós, Konstantín Gavrílych.  

(TREPLIOV le da la mano en silencio.) 
POLINA (Mirando el manuscrito.). Nadie hubiera pensado…, ni siquiera sospechado…, que usted, 

Kostia, acabaría siendo un escritor hecho y derecho. Y he aquí que ahora, gracias a Dios, las 
revistas empiezan a mandarle dinero. (Le pasa la mano por el pelo.) Además, se ha puesto usted 
muy guapo… Kostia, querido Kostia, usted que es tan bueno, ¿no podría estar más cariñoso con 
mi Máshenka? 

MASHA (Haciendo la cama.). Déjale, mamá. 
POLINA (a TREPLIOV.). ¡Es una muchacha tan dulce! (Pausa.) Lo único que necesita una mujer es que 

la miren con afecto. Lo sé por experiencia.  
(TREPLIOV se levanta de la mesa y sale sin decir nada.) 

MASHA. ¡Ya ves! ¡Le has puesto de mal humor! ¿De qué vale incomodarle?  
POLINA. Es que me das lástima, Máshenka.  

 
Fragmento de La Gaviota, de Chéjov 

  
 
PREGUNTA 3.  Desenvolva un dos dous temas seguintes: / Desarrolle uno de los dos temas 
siguientes:    
 
3.1. O teatro contemporáneo. Características e autores principias. / El teatro contemporáneo. 
Características y autores principales. (5 puntos) 
3.2. Deseño dun espectáculo: equipos, fases e áreas de traballo. / Diseño de un espectáculo: 
equipos, fases y áreas de trabajo. (5 puntos) 
 
PREGUNTA 4. Sitúe a obra no seu contexto histórico e literario. Explique os procesos necesarios 
para o deseño da posta en escena do texto que se achega, detallando as particularidades das 
distintas fases que permiten materializar o espectáculo. / Sitúe la obra en su contexto histórico y 
literario. Explique los procesos necesarios para el diseño de la puesta en escena del texto que se 
adjunta, detallando las particularidades de las distintas fases que permiten materializar el 
espectáculo. (5 puntos) 
 
ESCENA SEXTA 
Estamos outra vez no patio onde están estendidos os feixóns.  
Sor Einés e Tareixiña escollen os feixóns anicadas no chan. Sor Elvira repasa coas mans os feixóns xa 
escollidos, sentada nun escano.  
A mesma luz brillante e de trono.  



 
SOR ELVIRA: Bendito sexa o noso neno san Paio que nos mandou unha anada tan boa de feixóns.  
SOR EINÉS e TAREIXIÑA: Bendito sexa.  
SOR ELVIRA: Nunca se vira en Albeos cousa igual a estes feixóns. Grandes como foi a fe de san Paio, 

saniños como era o seu corazón cando Abderramán III llo arrincou, branquiños como tiña el a 
súa alma.  

TAREIXIÑA: E vostede coñeceu o Neno Mártir, sor Elvira?  
SOR EINÉS: E como ía coñecelo, Tareixiña! O neniño martirizárono en Córdoba o 26 do mes de San 

Xoán do ano 925. Bota contas! Vai para seiscentos anos. Sor Elvira é vella pero non tanto.  
TAREIXIÑA: Mi madriña, que enganada estaba! Como sempre dicides que sor Elvira era da familia 

do neniño mártir...  
SOR ELVIRA: Eu ser son da mesma caste de san Paio, pero non o coñecín. Nin eu, nin miña nai, nin 

miña avoa, que coñecía todos os curmáns que tiñamos, aínda que fosen de ben lonxe... Quen 
sabe cando morreu o último da casa que o coñeceu!  

ABADESA (entra en escena moi enfadada): Pero aínda non acabastes de escoller os feixóns?  
SOR ELVIRA: Estamos cos ultimiños.  
ABADESA: Cos ultimiños xa estabades onte á tarde. Moi malos deben estar de escoller! Achéganse 

cada vez máis os tronos pola banda de Melgaço. Estades xordas ou non escoitades co balbordo 
da conversa? Non sabedes traballar caladas? Aproveitade para pensar nos vosos pecados e 
escollede lixeiras! Bulide!  

SOR EINÉS: Mentres Tareixiña e sor Elvira rematan este último ferrado que nos falta vou eu levando 
os escollidos para dentro.  

A abadesa mete as mans nos ferrados xa escollidos e saca un. Dá unha patada no chan con forza, 
levada pola carraxe. 

ABADESA: Veña aquí, sor Einés!  
SOR EINÉS: Pouso estes alá e xa volvo.  
ABADESA: Non lle dixen que os pousase alá e volvese. Díxenlle que viñese aquí! Agora! Non falo con 

papas na boca. Enténdeseme ben se se pon atención no que digo.  
Sor Einés pousa o ferrado e vai cara á abadesa con certo medo. 

Que é isto?  
SOR EINÉS: Un feixón.  

A abadesa volve dar unha patada no chan. 
ABADESA: Non me tire do xenio, sor Einés. Non me tire do xenio. Que é isto?  
SOR EINÉS: Un feixón que... ten bicho. Mais é un bichiño moi pequeno que case non se ve.  
ABADESA: Ooooooi, que antona ten! Un bichiño moi pequeno que case non se ve! E logo como o 

vin eu!? Xa se sabe que os bichos dos feixóns non son miñocas! Sor Elvira é máis vella que as 
campás do mosteiro e non ve un burro a tres pasos aínda que ornee cara a ela. Tareixiña anda 
co sentido a compoñer pensando na regalía do pazo no que se criou, que aínda lle acorda. Pero 
vostede? Vostede, sor Einés, que fai vostede? Poña sentido nas cousas! Que quere? Que 
gardemos os feixóns con bicho, que se piquen todos e se perda a anada enteira? Ver o mosteiro 
de San Salvador de Albeos polo chan? Quere que se perda a gloria do mosteiro que se ergueu 
para honrarmos a memoria de san Paio?  

SOR EINÉS: Non, señora. Non quero tal.  
 
Óese un trono moi preto. 
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CONVOCATORIA ORDINARIA 

CRITERIOS DE AVALIACIÓN 
 

ARTES ESCÉNICAS 

(Cód. L60) 

 
 
 
Valorarase situar correctamente a obra obxecto de análise no seu contexto histórico e 

literario e o dominio das artes escénicas, tanto no aspecto teórico como no deseño da 

posta en escena do fragmento de texto que se facilita no exame. Neste apartado terase 

en conta o coñecemento das particularidades das distintas fases necesarias para a 

montaxe dunha obra. É importante que o alumno saiba identificar, describir e analizar 

con rigor os diferentes elementos que integran o proceso necesario para a 

materialización dun espectáculo. Amáis terase en conta a capacidade de argumentación, 

a coherencia discursiva do relato e a creatividade nos plantexamentos que se fagan á 

hora de trasladar o texto á escena. 

 

 

 

Santiago de Compostela, 7 de xuño de 2024  

 

 

 

Asdo.: Xosé Soengas Pérez 

Director do Grupo de Traballo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

ABAU 
Convocatoria extraordinaria 2024 

ARTES ESCÉNICAS II 

CÓDIGO 60 

 
 
O exame consta de 4 preguntas de 5 puntos, das que poderá responder un MÁXIMO DE 2, 
combinadas como queira. Se responde máis preguntas das permitidas, só serán corrixidas 
as 2 primeiras respondidas. / El examen consta de 4 preguntas de 5 puntos, de las que 
podrá responder un MÁXIMO DE 2, combinadas como quiera. Si responde más preguntas 
de las permitidas, solo serán corregidas las 2 primeras respondidas. 
 
PREGUNTA 1.  Desenvolva un dos dous temas seguintes: / Desarrolle uno de los dos temas 
siguientes:    
 
1.1. A ópera como arte escénica. Características principias. / La ópera como arte escénica. 
Características principales. (5 puntos)  
1.2. O teatro no século XX. / El teatro en el siglo XX. (5 puntos)  
 
PREGUNTA 2. Sitúe a obra no seu contexto histórico e literario. Explique os procesos necesarios 
para o deseño da posta en escena do texto que se acompaña, detallando as particularidades das 
distintas fases que permiten materializar o espectáculo. / Sitúe la obra en su contexto histórico y 
literario. Explique los procesos necesarios para el diseño de la puesta en escena del texto que se 
adjunta, detallando las particularidades de las distintas fases que permiten materializar el 
espectáculo. (5 puntos)   
 
(Se levanta el telón y se descubre una perspectiva del lago, con la luna sobre el horizonte y su reflejo 
en el agua; sobre una roca enorme está sentada NINA ZARÉCHNAYA, vestida de blanco.) 
NINA 

Hombres y mujeres, leones, águilas, perdices, astados ciervos, gansos, arañas, peces silentes que viven en el 
océano, estrellas de mar y criaturas invisibles al ojo humano, en resumen, todo lo que vive, todo lo que 
vive, y que habiendo concluido su melancólico ciclo se ha extinguido... Hace ya miles de siglos que la tierra 
no cobija a un solo ser vivo, y ahora esa pobre Luna alumbra en vano con su lámpara. En los prados no 
despiertan ya las grullas con un grito; ya no se oye el zumbido de los abejorros entre los tilos. Hace frío, frío, 
frío... Todo está desierto, desierto, desierto... Es horrible, horrible, horrible... (Pausa.) Los cuerpos de todos 
los seres vivos se han convertido en ceniza, y la Eterna Materia los ha transformado en piedra, en agua, en 
nube, y sus almas se han fundido en una sola alma. El alma común del mundo soy yo... yo... Engastada en mí 
está el alma de Alejandro Magno, la de César, la de Shakespeare, la de Napoleón y la de la sanguijuela más 
ínfima. En mí la conciencia de la humanidad se ha fundido con los instintos animales; lo recuerdo todo, 
todo, todo, y en mi propio ser revive cada vida individual. 
(Aparecen fuegos fatuos.) 

ARKÁDINA (En voz baja.) 
Esto me suena a decadentismo. 

TREPLIOV (Con voz implorante y quejosa.) 
¡Mamá! 

NINA 
Estoy sola. Una vez cada cien años abro los labios para decir algo y mi voz suena desconsolada en este 
vacío. Nadie oye... Y vosotras, pálidas luces, tampoco me oís... En la madrugada os engendra el pútrido 
pantano y vagáis hasta el alba, pero sin pensamiento, sin voluntad, sin una leve palpitación de vida. El 
Demonio, padre de la Eterna Materia, temiendo que la vida vuelva a renacer en vosotras, a cada instante 
crea en vosotras, como en la roca y en el agua, un flujo perpetuo de átomos y os hace cambiar de continuo. 
Sólo el espíritu permanece constante e inmutable. (Pausa.) Como un preso encerrado en un pozo profundo 
y vacío, no sé dónde estoy ni qué me espera. Lo único que sé es que, en mi lucha perpetua y cruenta con el 
Demonio, principio de las fuerzas materiales, estoy destinada a vencer. Después de ello se fundirán en 
admirable armonía la materia y el espíritu y surgirá el Reino de la Voluntad Universal. Pero ello sólo 
acontecerá tras un lento proceso, en el curso de una larga, larguísima sucesión de milenios, después que la 
Luna, el rutilante Sirio y la Tierra se hayan convertido en polvo. Y hasta entonces, horror, horror... (Pausa. 
Sobre el trasfondo del lago aparecen dos puntos rojos.) Y ahora mi potente rival, el Demonio, se acerca. Veo 
sus ojos terribles, color de sangre...  

Fragmento de La Gaviota, de Chéjov 
 



PREGUNTA 3. Desenvolva un dos dous temas seguintes: / Desarrolle uno de los dos temas 
siguientes:    
 
3.1. O teatro grego. Características e autores principias. / El teatro griego. Características y autores 
principales. (5 puntos)  
3.2. A recepción de espectáculos escénicos. O público: concepto e tipoloxías. / La recepción de 
espectáculos escénicos. El público: concepto y tipologías. (5 puntos)  
 
 
PREGUNTA 4. Sitúe a obra no seu contexto histórico e literario. Explique os procesos necesarios 
para o deseño da posta en escena do texto que se acompaña, detallando as particularidades das 
distintas fases que permiten materializar o espectáculo / Sitúe la obra en su contexto histórico y 
literario. Explique los procesos necesarios para el diseño de la puesta en escena del texto que se 
adjunta, detallando las particularidades de las distintas fases que permiten materializar el 
espectáculo. (5 puntos) 
 
ESCENA CUARTA 
Tareixiña e Andrea falan a través do torno. Unha luz feliz ilumina todo.  
TAREIXIÑA (asomándose ao torno): Tssss. Tsss. Estás aí, Andrea?  
ANDREA: E non hei de estar? Non me dixeches que agardase a que saíses do rezo? Aquí estou, apampando e 
mirando quen pasa pola porta do mosteiro. Que aquí outra cousa non hai para facer. E sabes que? Non pasou 
ninguén!  
TAREIXIÑA: A xente ten ansia. Está a traballar as leiras, non a pasear os camiños. Ti, como tes o xuízo a 
compoñer... pensei que xa voaras detrás dalgún paxariño piador. Es moi pega de Noso Señor...  
ANDREA: E que mal fan as pegas? A xente di que foron os únicos paxaros que non lle deron consolo a Noso 
Señor na cruz e escorrenta nelas. Pensan que ventan a morte, pero digo eu: a morte mándaa Noso Señor, que 
non a traen elas. Debiamos agradecerlles o aviso. Así podemos poñernos a ben con Deus.  
TAREIXIÑA: Estimaba eu saber que andas a facer ti por aí adiante para ter que porte a ben con Noso Señor. A 
ver... Que che dixo Estevo?  
ANDREA: Que me dixo Estevo de que?  
TAREIXIÑA: Antes, cando estabamos escollendo nos feixóns, dixéchesme que Estevo che dixera algo... 
ANDREA: Ai, non me lembro.  
TAREIXIÑA: Como non te lembras? E ti non estás ben bautismada! O que digo eu... o xuízo a compoñer! 
Estábasme contando o de que os mozos de Albeos correron a pedradas os de Cequeliños e dixeches: «Estevo 
dixo que pola santa Mariña...», e eu pedinche que agardases para me acabar de contar o conto despois do 
rezo.  
ANDREA: Fixéchesme agardar para que che contase esa parvada? Vou chegar tarde, e que lle digo na casa a 
túa nai? (Con voz de burla.) Estiven enredando porque sor Tareixiña non quere perder conta do que pasa fóra 
do mosteiro.  
TAREIXIÑA: Vou para alá, pero aínda non cheguei a sor. Ou non me ves as roupas de noviza? Pensei que 
Estevo che falara de casar!  
ANDREA (con moita retranca): Muller, claro! Prometeume a Torre de Fornelos se lle daba o si.  
TAREIXIÑA: Si? Ai, que ben!  
ANDREA: Tareixiña, e ti desde que entraches no mosteiro estás atordada!? E aínda dis que a que non estou 
ben bautismada son eu! Quen é Estevo? O máis preto que estivo da Torre de Fornelos foi unha vez que o 
mandou teu pai levar unha besta a ferrar.  
TAREIXIÑA: Iso ben o sei! Pediuche casamento, si ou non?  
ANDREA (ponse seria de súpeto): A min paréceme que me fai as beiras, pero a ver que din seus pais e mais os 
meus. Vaia, e tamén a ver que din os teus, porque o outro día túa nai viunos por fóra da cerca falando un co 
outro e escorrentoumo de alí, que disque os criados da súa casa nunca deramos que falar ao mundo e que 
non quería que andásemos parolando por parolar e perdendo o tempo do traballo. Se che cadra a falar con 
ela podíasnos dar unha axudiña...  
TAREIXIÑA: Miña nai fíxoo polo teu ben. Que o creto logo se perde. 
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ABAU 2024  

 

CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA 

CRITERIOS DE AVALIACIÓN 
 

ARTES ESCÉNICAS 

(Cód. L60) 

 
 
 
Valorarase situar correctamente a obra obxecto de análise no seu contexto histórico e 

literario e o dominio das artes escénicas, tanto no aspecto teórico como no deseño da 

posta en escena do fragmento de texto que se facilita no exame. Neste apartado terase 

en conta o coñecemento das particularidades das distintas fases necesarias para a 

montaxe dunha obra. É importante que o alumno saiba identificar, describir e analizar 

con rigor os diferentes elementos que integran o proceso necesario para a 

materialización dun espectáculo. Amáis terase en conta a capacidade de argumentación, 

a coherencia discursiva do relato e a creatividade nos plantexamentos que se fagan á 

hora de trasladar o texto á escena. 

 

 

 

Santiago de Compostela, 4 de xullo de 2024  

 

 

 

Asdo.: Xosé Soengas Pérez 

Director do Grupo de Traballo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


